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Overenskommelse jamte tilliggsprotokoll, med Grekland
om internationell vigtransport av passagerare och gods.

Stockholm den 25 november 1975

Agreement between the Government of
Sweden and the Government of Greece on
the International Carriage of Passengers
and Goods by Road

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of Greece Desiring to facilitate
the international carriage of passengers and
goods by road between and in transit across
their countries,

have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORTS
Article 1

Regular passenger bus services between
the two countries need authorization from
the competent authorities of both Contract-
ing Parties. Applications for such author-
izations shall be submitted and dealt with
in accordance with a procedure to be estab-
lished jointly by these authorities.

Article 2

Other passenger transports than regular
services, which are to be performed by
carriers of one Contracting Party with a bus
registered in the territory of that Contract-
ing Party to or from the territory of the
other Contracting Party, require previous
authorization from the competent authority
of the latter Contracting Party except if the
passengers are being carried

a) on a round trip beginning and ending
in the territory of the Contracting Party
where the vehicle is registered, or

(Oversiittning)

Overenskommelse mellan Sveriges regering
och Greklands regering rorande interna-
tionell viigtranspert av passagerare och gods.

Sveriges regering och Greklands regering
vilka onskar underlitta internationell vig-
befordran av passagerare och gods mellan
och i transit genom sina Kinder,

har éverenskommit om foljande:

I. PASSAGERARTRANSPORTER
Artikel 1

Reguljdra busslinjer for passagerare mel-
lan de bada lénderna kriver tillstind frin
behdriga myndigheter i bida de férdrags-
slutande parterna. Ansdkningar om sidana
tillstind skall understillas och behandlas
enligt en procedur som dessa myndigheter
skall faststilla gemensamt.

Artikel 2

Andra passagerartransporter in reguljira
linjer, som skall utforas av befraktare i en
fordragsslutande part med en inom denna
fordragsslutande part registrerad buss till
eller frin den andra fordragsslutande par-
tens omride, kriver foérhandstillstind fran
den behériga myndigheten i den senare for-
dragsslutande parten utom di passagerarna
befordras

a) under rundresa som bérjar och slu-
tar inom den fordragsslutande partens
omrade, didr fordonet ir registrerat, eller



b) on a journey starting in the country
where the vehicle is registered and ending
in the territory of the other Contracting
Party, provided that the vehicle returns
empty to the Country where it is registered.

II. GOODS TRANSPORTS
Article 3

Carriers of one Contracting Party, who
in accordance with their national legislation
have the right to perform transports of
goods, may perform such transports, except
these specified in article 4, between the
territories of the two Contracting Parties
and in transit across these territories with-
out any previous authorization.

Article 4

Carriers of one Contracting Party may
not perform transports between the territory
of the other Contracting Party and the
territory of a third country unless a special
authorization has been granted for this pur-
pose by the competent authority of the
other Contracting Party.

III. OTHER PROVISIONS

Article 5

Nothing in this Agreement shall be held
to permit carriers of one Contracting Party
to pick up passengers or goods in the terri-
tory of the other Contracting Party for car-
riage to any other place in that same terri-

tory.

Article 6

If the weight and dimensions of any ve-
hicle intended to be used for transports be-
tween the territories of the Contracting
Parties exceed what is permitted on the
territory of one of the Contracting Parties,
a special authorization is needed from the
competent authority of that Contracting
Party.

Article 7

Vehicles which are registered in the terri-
tory of one of the Contracting Parties and
temporarily imported into the territory of
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b) under resa som paborjas i den stat
dir fordonet dr registrerat och avslutas
inom den andra fordragsslutande partens
omrade, under forutsittning att fordonet
atervinder tomt till den stat dir det dr
registrerat.

II. GODSTRANSPORTER

Artikel 3

Befraktare fran en fordragsslutande part,
som i enlighet med sin nationella lagstift-
ning #r berittigad att utfora godstranspor-
ter, far utfora sddana transporter med un-
dantag av dem som ndrmare anges i artikel
4 mellan de bada fordragsslutande parter-
nas omréden och i transit genom dessa om-
riden utan forhandstillstand.

Artikel 4

Befraktare frin en fordragsslutande part
far icke utfora transporter mellan den and-
ra fordragsslutande partens omrade och
tredje lands omréde sévida icke sdrskilt till-
stind beviljats for detta dndamal av beho-
rig myndighet i den andra fordragsslutande
parten.

III. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 5

Ingenting i denna Gverenskommelse skall
anses tillita befraktare frdn en fordragsslu-
tande part att taga upp passagerare eller
gods pa den andra fordragsslutande partens
omride for befordran till plats pd samma
omrade.

Artikel 6

Om ett for transporter mellan de for-
dragsslutande parterna avsett fordons vikt
och dimensioner dverskrider vad som ir till-
latet pa den ena av de fordragsslutande par-
ternas omrade, kriavs det ett sarskilt till-
stand frdn behdrig myndighet i denna for-
dragsslutande part.

Artikel 7

Fordon som ir registrerade pa en av de
fordragsslutande parternas omrade och till-
filligt infores till den andra fordragsslutan-
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the other Contracting Party shall be ex-
empted from the taxes and charges levied
on the circulation or the possession of ve-
hicles in that territory. This exemption shall
not apply to tolls, taxes or charges on con-
sumption, or taxes or charges on transport.

Article 8

The appropriate licences referred to in
this Agreement must be kept with the ve-
hicle on every journey performed in the
territory of the other Contracting Party and
on demand be produced to control author-
ities.

Article 9

Carriers of each Contracting Party shall,
when in the territory of the other Contract-
ing Party, be bound to comply with the
laws and regulations concerning road trans-
port and road traffic and hours of work,
rest and maximum driving periods which
are in force in the territory of the latter
Contracting Party.

Article 10

1. If a carrier of one Contracting Party
when in the territory of the other Contract-
ing Party infringes any provision of this
Agreement, then the competent authority of
that Contracting Party may inform the com-
petent authority of the first Contracting
Party of the circumstances.

2. In case of any infringement referred
to in paragraph (1) of this Article the com-
petent authority of the Contracting Party
in whose territory the infringement occurred
may request the competent authority of the
other Contracting Party:

a) to communicate a warning to that
carrier, with a notification that any sub-
sequent offence may lead to the with-
drawing of the right to enter the territory
where the infringement occurred for such
period as may be specified; or

b) to notify the carrier of such with-
drawing.

3. The competent authority receiving any
such request shall as soon as reasonably
practicable inform the competent authority

de partens omrade skall vara befriat frin
skatter och pélagor som avilar trafiken el-
ler fordonsigandet i det omréadet. Befriel-
sen skall icke tillimpas pa vigtullar, kon-
sumtionsskatter och -avgifter, eller skatter
och avgifter avseende transport.

Artikel 8

Vederbdorliga licenser, vilka avses i denna
overenskommelse, skall forvaras i fordonet
under varje resa som foretages inom den
andra fordragsslutande partens omrade och
pa begiran foretes for kontrollerande myn-
digheter.

Artikel 9

Befordrare frin var och en av de for-
dragsslutande parterna skall, da de befinner
sig pd den andra fordragsslutande partens
omrade, vara forpliktade att efterfolja lagar
och forordningar rérande viigtransport och
vagtrafik samt arbetstider, vila och lingsta
korperioder, vilka dr i kraft pa den sist-
niamnda fordragsslutande partens omrade.

Artikel 10

1. Om en befraktare fran en av de for-
dragsslutande parterna, dd han befinner sig
inom den andra fordragsslutande partens
omrade, overtrider nigon bestimmelse i
denna Overenskommelse, dger den behdriga
myndigheten i denna fordragsslutande part
underritta den behoriga myndigheten i den
forstndimnda fordragsslutande parten om
dessa forhéllanden.

2. I handelse av Overtrddelse som avses
i punkt 1. i denna artikel kan behérig myn-
dighet i den fordragsslutande parten pa vars
omrade Overtridelsen skett anmoda den be-
horiga myndigheten i den andra fordrags-
slutande parten

a) att tillstdlla denne befraktare en var-
ning tillsammans med en underrittelse om
att ytterligare Overtridelse kan leda till
indragande av ritten till intride pa omra-
det didr Overtradelsen dgde rum wunder
period som nidrmare anges; eller

b) att underritta befraktaren om ett si-
dant indragande.

3. Behorig myndighet till vilken sidan
anmodan riktas skall s snart detta rimligen
ar mdjligt informera behdrig myndighet i
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of the other Contracting Party when the
carrier was notified.

Article 11

The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall keep in direct contact
with each other regarding any questions
arising out of the application of this Agree-
ment.

Article 12

This Agreement shall be approved in
accordance with the constitutional require-
ments of each Contracting Party and enter
into force on the day when the Contracting
Parties inform each other through diploma-
tic channels that such approval has been
obtained. It remains in force for a period
of one yvear after its entry into force.
Thereafter it shall continue in force unless
it is terminated by either Contracting Party
giving six months notice thereof to the
other Contracting Party.

Done in duplicate in Stockholm, this
25th day of November, 1975, in the English
language.

For the Government of Sweden
Bengt Norling

For the Government of Greece
G. P. Kapsambélis

Additional Protocol to the Agreement be-
tween the Government of Sweden and the
Government of Greece on the International
Carriage of Passengers and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement
the competent authorities are
for the Swedish side
a) according to Articles 1, 2, 4, 10,
and 11
Transportndmnden,
Box 2143,
103 14 Stockholm.
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den andra fordragsslutande parten ndr be-
fraktaren underrattats.

Artikel 11

De behoriga myndigheterna i de fordrags-
slutande parterna skall std i direkt forbin-
delse med varandra betriffande frigor som
uppkommer i samband med tillimpningen
av denna Gverenskommelse.

Artikel 12

Overenskommelsen skall godkidnnas i en-
lighet med de konstitutionella kraven i varje
fordragsslutande part och tridda i kraft den
dag di de fordragsslutande parterna pa dip-
lomatisk vig meddelar varandra att sadant
godkdnnande erhillits.! Den skall forbli i
kraft under en period av ett ar efter ikraft-
tradandet. Den skall direfter forbli géllande
om den icke uppsiges av nigondera for-
dragsslutande parten efter sex manaders
uppsigning till den andra fordragsslutande
parten.

Uppriittad i tva exemplar pa engelska
spraket i Stockholm den 25 november 1975.

For Sveriges regering:
Bengt Norling

For Greklands regering:
G. P. Kapsambélis

Tilldggsprotokoll till oOverenskommelsen
mellan Sveriges regering och Greklands re-
gering rorande internationell vigtransport
av passagerare och gods.

1. I vad giller denna &verenskommelse
ir de behdriga myndigheterna
frin svensk sida
a) enligt artiklarna 1, 2, 4, 10 och 11

Transportnamnden
Box 2143
103 14 Stockholm

1 Overenskommelsen tridde i kraft den 3 maj
1977.
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b) according to Article 6

Statens Vigverk,

Fack,

102 20 Stockholm.

for the Greek side

Ministry of Transport and Communica-
tions,

General Directorate of Transport,

S5th Direction for Goods and Interna-
tional Transports,

49, Syngrou Avenue,

Athens (403).

2. In relation to Article 7 the Contract-
ing Parties agreed that

a) the term “taxes and charges levied
on the circulation or the possession of
vehicles” shall include

(i) with regard to Sweden the vehicle
tax (fordonsskatt),

(i) with regard to Greece the vehicle
tax (teli kykloforias kai stathmefseos).

b) the term “taxes or charges on con-
sumption™ shall include, with regard to

Sweden, the kilometre tax (kilometer-

skatt).

3. With reference to Article 12 of the
Agreement, the Contracting Parties agreed
that the provisions of the Agreement shall
be applied temporarily from 1 December
1975 until the day when the Agreement
enters into force.

Done in duplicate in Stockholm, this
25th day of November, 1975, in the Eng-
lish language.

For the Government of Sweden
Bengt Norling

For the Government of Greece
G. P. Kapsambélis
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b) enligt artikel 6
Statens Vigverk
Fack
102 20 Stockholm
och fran grekisk sida
Ministry of Transport and Communica-
tions
General Directorate of Transport
5th Direction for Goods and International
Transports
49 Syngrou Avenue
Athens (403).
2. Betridffande artikel 7 har de fordrags-

slutande parterna dverenskommit att

a) termen “skatter och avgifter som
avilar trafiken eller fordonsigandet” skall
innefatta

(i) med avseende pd Sveriges fordons-
skatt

(i) med avseende pd Grekland reli
kykloforias kai stathmefskos

b) termen “konsumtionsskatter och -av-
gifter” skall innefatta, med avseende pa
Sverige kilometerskatt.

3. I frAga om artikel 12 i Gverenskom-
melsen enades de fordragsslutande parter-
na om att bestimmelserna i Overenskom-
melsen skall tillimpas temporirt frin den 1
december 1975 fram till den dag di Gver-
enskommelsen trider i kraft.

Upprittat i tvd exemplar pd engelska
spraket i Stockholm den 25 november 1975.
For Sveriges regering:

Bengt Norling

For Greklands regering:
G. P. Kapsambélis






